📅 Hindi Lesson – Murli of 12 November 2025

📅 Murli sentence of 12 November 2025

📜 Hindi
तुम बच्चों को अपने भाग्य पर शुक्रिया मानना चाहिए।

🔤 Transliteration
Tum bacchon ko apne bhāgya par śukriyā mānanā chāhiye.

💬 Translation 
You children should feel grateful for your fortune. 
(literally: You children should consider your destiny with gratitude.)

📚 Vocabulary
	Word
	Literal Meaning
	Spiritual / Contextual Sense

	तुम बच्चों को (tum bacchon ko)
	to you, children
	affectionate address — “you children”

	अपने (apne)
	one’s own
	reflexive pronoun meaning “your own”

	भाग्य (bhāgya)
	destiny, fortune
	refers to one’s spiritual fortune fixed in the divine drama

	पर (par)
	on, about, concerning
	postposition meaning “regarding” or “toward”

	शुक्रिया (śukriyā)
	thanks, gratitude
	from Persian–Urdu origin; used widely in Hindi

	मानना (mānnā)
	to accept, to consider
	here: “to acknowledge, to feel grateful”

	चाहिए (chāhiye)
	should, ought to
	expresses moral or spiritual duty



⚙️ ️Grammar
1. Main verbal phrase: शुक्रिया मानना चाहिए
 → literally “should consider [something] with gratitude.”
 → conveys the sense “should feel thankful.”
2. Postposition “पर” marks the object of gratitude:
 → अपने भाग्य पर = “for your fortune / regarding your destiny.”
3. तुम बच्चों को is a dative construction used affectionately,
 but functionally it just means “you children.”

🌼 Spiritual Meaning
In this Murli-style context, BapDada tells the spiritual children that they should be grateful for their fortune —
the divine fortune of being God’s children, receiving knowledge, and being destined for the inheritance of heaven.
This is not about saying “thank you” to someone personally,
but about recognizing with awareness the beauty of one’s predetermined role in the eternal drama.
 To “मानना शुक्रिया” means to appreciate the destiny itself, not to thank an individual.
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